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James

Chapter 5

(the miseries) 2N (over) Sy (& weep) 1227 (wail!) AP (rich men) R (Oh!) N 5:1
(upon you) ND"?S? (which are coming) "N

(& stinks) "0 (is decayed) Sarny (for) 7" (your wealth) 171277 2
(moths) NOO (of) ]1 (are eaten) 15oRNN (& your garments) 112°INI

(itself) hi (has rusted) PNMWN (& your silver) 1121NDY (& your gold) 1123771 3
(against you) ]13‘531 (for a witness) [ miier) (will be) 8177 (& their rust) T
(your flesh) 132702 (to consume) 18N (going) N (& it is) M
(last) N¥IR (for the days) NDIIYD (to yourselves) NDL,‘ (you have gathered) 1712 (fire) X7

(your land) 1120V (who reaped) 173177 (of the laborers) Noves (the payment) N7IR (behold) N7 4
(of the reapers) RIS (& the call) ROYI (cries out) XUP (which you swindled) ]1{1?3'7{.’)'[ (that) W7
(has entered) N?2Y (of hosts) MINIY (of Jehovah) X¥MT (into the ears) TN

(& you have been gluttons) mn:s:‘vnm (earth) XY (on) by (for) "3 (you have made merry) 3102 5
(of slaughter) XNO21T (for a day) N (as) ™ (your bodies) 172732 (& you have nourished) J31°07M

(The Righteous One) NP"H“T‘ (& you have murdered) 7WD5DPT (you have condemned) 13127 6
(against you) 1=93P7% (He has stood) O (& not) X1

(of your spirit) 11217 (be long) 173X (my brothers) 7N (but) 1*7 ()ﬁ)u) 1NN 7
(a farmer) N72N (like) TN (of Jehovah) 8*77T (the coming) FTRTINID (until) X127
(of the ground) TN (precious) X2 (the crops) NIND? (who waits for) X207
(the rain) RTOM (when He receives) 2017 (until) XTIV (over them) N,'[‘iﬂ? (in his spirit) 7M7) (& is long) 7Y
(& late) N‘W‘PL,W (early) N™"22

(in your spirit) J12M117 (be long) 17X (you) 1IN (also) 7N (in this way) N1 8
(strengthen) 177 (& your hearts) 1720221
(of our Lord) 17127 (the coming) FTNMN (for) T (it) b (draws near) 272

(lest) 8o (my brothers) "X (another) 1T (against) Sy (one) T (groan) 173NN (not) 8o 9
(stands) NP (the gate) XYM (before) DT (The Judge) R1*7T (for) 7" (behold) KT (you be judged) 1937700

(my brothers) X (to you) ]13‘7 (take) 130 (of the prophets) (3= (the example) N7 10
(of your afflictions) 773‘1351&7 (of spirit) N7 (for length) nenb
(of Jehovah) 8127 (in The Name) 71722 (who spoke) 155 (those) 19377

(who endured) 17207 (to those) ]‘5‘&‘7 (blessing) N2 (we give) J3"27" (for) 7™ (behold) N7 11
(& the end) XTI (of Yob) 21N (the endurance) FNIIT2701 (you have heard) 13U
(you have seen) 1IN (Jehovah) 821 (for him) e (that made) 7207
(& caring) 1271 (Jehovah) N1 (is) 77 (merciful) JAMTIIT (because) S

(my brothers) *FX (but) 17 (thing) Q71 (every) b (above) DR 12
(by earth) NUTINI (neither) XD (by Heaven) W3 (not) N? (swearing vows) 11” (be you) 30™T (not) ¥
(your word) NDH'?D (let be) RITN (but) NoN (another) NN (by oath) RN g:xeither) NooN
(judgment) N2*7 (under) N*I (you be condemned) 113700 (lest) N> (no) N7 (& no) N1 (yes) 1™W (yes) "N

(in suffering) N5 (shall be) 81773 (of you) 11232 (any) WIN (& if) X1 13
(singing psalms) M7 (let him be) RT3 (rejoicing) N7 (& if) NI (praying) Noun (let him be) RT3

(of the church) XNV (the Elders) &W‘WP5 (let him call) 8723 (one is ill) 77772 (& if) X7 14
(& anoint him) FTIMWA (over him) sy (& let them pray) ]15331
(of our Lord) 1717 (in The Name) F1W2 (with oil) RFTWND

(the one) 1712 (him) 71 (heals) NI (of faith) NEIMTT (& the prayer) XNDIY 15
(our Lord) 11 (him) 117 (& raises up) DR (who is ill) 111377
(to him) hi (they are forgiven) 1"PANWN (by him) 772 (were done) 1772V (sins) N (& if) TNY

(to another) Rz (one) T (your offenses) 7731'\1530 (confessing) ™71 (but) 17 (be you) 17" 16
(to be healed) 11ORNNT (another) 77T (for) Sy (one) 717 (praying) ]‘i?SD (& be you) 11N
(which) NN (of prayer’ N5 (the power) o (for) 7™ (is) 177 (great) 27
(himself) 772 (prays) ND31 (a righteous one) X117

(like us) NN (subject to suffering) NI (was) RI7T (a man) N@IT2 (Elia) NON (also) AN 17
( the land) XY (on) Sy (rain) XM (would descend) NI (that not) 8o (& he prayed) B
(months) 117" (& six) AW (years) 1" (three) mSn (it descended) P73 (& not) N>

(rain) XM (gave) 1277 (& the skies) XMW (he prayed) by (& again) 201 18
(its fruits) 777N (yielded) NI (& the land) RYTIRI
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(the way) NFTTIN (from) 122 (will stray) NP1 (of you) 112313 (a man) WIN (if) 1N (my brothers) X 19
(his error) TN (from) 11 (a man) W (& will restore him) MBI (of truth) XIPT

(a sinner) N (who turns) 2717 (that he) 1777 (let him know) 273 20
(his soul) TTBA (gives life to) KM (of his way) T TNT (the error) RIPPY (from) 11
(of his sins) IO (the multitude) NXIID (& blots out) NBPT (death) NI (from) 1






